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Til drømmere alle steder


KAPITTEL 1

LANCASHIRE, ENGLAND, JULI 1820

Trelerka synger om kjærlighetssorg. Svalen kvitrer i kvikke rytmer. Og svarttrosten varsler sin hjemkomst.

I dag var det trelerka som lokket meg til vinduet. Jeg sluttet med å gå frem og tilbake, støttet hendene på vinduskarmen og lente meg ut for å høre bedre. I et kort øyeblikk mens jeg lyttet til lerkas sang om hjerte, smerte og sorg, følte jeg meg litt mindre rastløs, men sangen hadde aldri en lykkelig slutt, uansett hvor mange ganger jeg hørte den.

Jeg satte vanligvis større pris på sangen til trelerka enn på noen annen fuglesang. Men i dag ble jeg nervøs av sørgmodigheten. Jeg gikk bakover, bort fra vinduet, og snudde meg for å se på klokken på kaminhyllen igjen. Den var bare tre. Jeg forbannet tiden som gikk så langsomt denne dagen da jeg ikke hadde annet å gjøre enn å vente. Det var mange timer til det ble natt og jeg kunne sove til jeg våknet og skulle reise til Blackmoore. Ventingen burde ha gjort meg godt – jeg hadde tross alt ventet hele livet på å få besøke Blackmoore.  Men denne siste dagen var det som om jeg nesten ikke kunne holde ut ventingen lenger.

Jeg åpnet kofferten, tok ut Mozart-notene jeg hadde pakket ned tidligere den formiddagen, og forlot soveværelset mitt. Lyden av gråt nådde meg straks jeg åpnet døren. Jeg skyndte meg bortover hallen og hoppet over annethvert trinn i trappen, men stanset på trinnet ovenfor der hvor Maria lå utstrakt.

«Hva er det? Hva er i veien?» Jeg bøyde meg over skikkelsen som lå med ansiktet ned, og så for meg alle slags ulykker som min yngre søster kunne ha vært utsatt for, mens jeg hadde gått frem og tilbake i rommet mitt.

Hun rullet seg rundt og så opp i taket. Det mørke, bølgete håret klistret seg til de fuktige kinnene, og brystet hevet og senket seg mens hun hulket. Jeg grep armen hennes, ristet lett i den og sa: «Si det, da, Maria! Hva er det som har skjedd?»

«M-Mr. Wilkes har reist sin vei og k-kommer kanskje aldri tilbake!»

Jeg lente meg bakover og så tvilende på henne. «Jaså? Gråter du på grunn av Mr. Wilkes?»

Hun svarte med et nytt hulk.

Jeg trakk et lommetørkle opp av lommen og slengte det til henne. «Kom nå, Maria. Ingen mann er verdt en så dyp sorg.»

«Jo. Mr. Wilkes!»

Det tvilte jeg sterkt på. Jeg forsøkte å tørke ansiktet hennes med lommetørkleet, men hun dyttet bort hånden min. Jeg sukket. «Du vet vel at det finnes behageligere steder å gråte enn i en trapp.»

Hun knyttet hendene og skrek: «Mamma! Kitty er slem mot meg igjen!»

«Kate,» måtte jeg påminne henne. «Og jeg er ikke slem. Bare praktisk. Og når vi snakker om praktisk …» Jeg førte hånden med lommetørkleet mot ansiktet hennes igjen. «Hvordan får du puste når du gråter så voldsomt?»

Hun viftet bort lommetørkleet med et nytt sukk. «Vær praktisk et annet sted. Jeg trenger det ikke.»

«Selvfølgelig gjør du ikke det,» sa jeg og mistet tålmodigheten. «Du vil bare ligge her i trappen og gråte over en mann du bare har truffet fem ganger.»

Hun stirret iltert på meg mens hun skrek: «Mamma! Kitty er ikke til å holde ut!»

«Kate,» sa jeg og kjente at sinnet bruste opp inne i meg. «Jeg heter Kate. Og mamma er ikke her. Hun er ute på visitter. Og hvis du nekter å ta til fornuft, nekter jeg å trøste deg. Nå må du ha meg unnskyldt. Jeg må øve til en Mozart-konsert.»

Hun møtte blikket mitt og holdt det, og vek ikke en tomme, så hun tvang meg til å holde meg fast i rekkverket og hoppe over henne for å komme ned trappen. Jeg ristet oppgitt på hodet, gikk inn i stuen og lukket døren bestemt bak meg. Et øyeblikk senere steg Marias hyl til nye høyder, og katten min, som satt oppå pianoet, buet ryggen og ulte klagende og lenge. Jeg så forarget på henne: «Å nei, ikke du også.»

Det er mange måter å spille Mozart feil på, men bare én måte som er riktig. Mozart skulle spilles like nøyaktig som man løste en matematisk ligning. Musikken skulle spres ut regelmessig – hver eneste note var en lydig soldat, som bare brukte sin nøyaktig tilmålte tid. Det var ikke plass til forstyrrende lidenskap hos Mozart. Det var ikke plass til en katt som het Cora, som klorte meg på skulderen i et forsøk på å komme seg bort fra levenet. Og det var i hvert fall ikke plass til en søster som hylte utenfor døren akkurat mens jeg forsøkte å øve.

Etter flere minutter da jeg forsøkte å overhøre Marias skrik og hyl, spilte jeg Mozart fullstendig feil og banket i tangentene med så stor kraft at jeg brakk en negl. «Pokker!» mumlet jeg, og et nytt hyl trengte inn fra hallen. Jeg bøyde hodet bakover og ropte over bråket: «Mozart skal ikke spilles på denne måten. Det er en fornærmelse mot hans musikalske genialitet!»

Jeg hørte raske fottrinn utenfor døren, og Marias hulking endret seg til nærmest uforståelig tale. «Kitty var så grusom, mamma. Hun har ingen medlidenhet med meg i min kjærlighetssorg og ba meg om å gå et annet sted og gråte, selv om enhver måtte kunne se at jeg ikke hadde noe valg. Jeg bare måtte gråte, og jeg befant meg tilfeldigvis i trappen da trangen kom over meg …»

«Å nei, ikke nå, Maria!»

Ved lyden av mammas stemme hoppet Cora fra skulderen min og ned på gulvet. Som en grå strek fór hun over gulvet og gjemte seg under en stol.

I neste øyeblikk ble døren slått opp, og mamma marsjerte inn i rommet. Hun hadde ikke engang stanset for å ta av seg kysen, og brystet beveget seg voldsomt opp og ned fordi pusten gikk så raskt.

«Er det sant?» Hun la hånden på brystet, som hevet og senket seg hurtig. «Det kan ikke være sant, Kitty?»

«Kate,» sa jeg og spilte videre. Mozart krevde konsentrasjon, og nå som Marias hyl hadde dempet seg til lettere klynk, aktet jeg å benytte meg av den relative roen.

På et øyeblikk var mamma fremme ved pianoet. Skoene hennes klikket mot tregulvet før hun nappet notebladet fra notestativet.

«Mamma!» Jeg reiste meg og grep etter notebladene, men hun gikk bakover og holdt dem høyt over hodet. Først da fikk jeg et ordentlig blikk på ansiktet hennes, og hjertet mitt begynte å banke fort av frykt.

«Er det sant?» spurte hun igjen med lav og dirrende stemme. «Er det sant at Mr. Cooper fridde til deg, og at du sa nei? Uten å snakke med meg?»

Jeg svelget nervøsiteten og trakk likegyldig på skulderen. «Hva er det å snakke om? Jeg har sagt hva jeg mener om ekteskap.» Jeg strakte meg etter notene, men hun holdt dem enda høyere. Hun var seks centimeter høyere enn meg. «Og det var Mr. Cooper! Han står med en fot i graven! Han kommer sikkert ikke til å overleve dette året.»

«Desto bedre! Tenk om alle døtrene mine var så heldige! Hvordan kan du ha kastet bort denne muligheten, Kitty?»

Jeg vred munnen i avsky. «Jeg har sagt det om og om igjen, mamma, jeg har ikke tenkt å gifte meg i det hele tatt. Gi meg notene, vær så snill! Du vil vel at jeg skal gjøre et godt inntrykk på Blackmoore.»

Hun knep leppene sammen, ble rød i ansiktet og kastet notearkene på gulvet. De falt fra hverandre og landet i en rotete haug på gulvet. «Mamma! Mozart!» Jeg bøyde meg og skyndte meg å ta opp arkene.

«Å mamma!» Stemmen hennes var høy og spydig. «Mozart! Hun slo hendene foran ansiktet. «Mamma, jeg vil ikke gjøre noe fornuftig som å gifte meg godt. Mamma, jeg vil bare dra til Blackmoore og spille Mozart og kaste bort en hardt tilkjempet mulighet.»

Jeg reiste meg, trykket notebladene til brystet og kjente at jeg var varm i ansiktet. «Jeg synes ikke at mine mål i livet kan karakteriseres som bortkastet, selv om de er annerledes enn dine …»

«Dine mål i livet! Å, du godeste, det må jeg si.» Hun begynt å gå frem og tilbake foran meg. Skoene klikket for hvert skritt, som om hun ville trampe ned viljen min og stemmen min også om hun kunne. «Hva er egentlig dine mål?»

«Det vet du,» mumlet jeg.

Hun stanset rett foran meg og stilte seg med hendene i siden. «Hvilke mål har du? Å skuffe meg? Kaste bort verdifulle ressurser? Bli gammel jomfru som din tante Charlotte?» De mørke øyebrynene hennes ble stramme over øynene. «Er det derfor jeg har investert i deg? For ikke å få noe annet igjen enn en dum pike som bare bryr seg om Blackmoore og Mozart?»

Jeg løftet hodet og tvang meg til ikke å skjelve. «Det er ikke sant. Jeg bryr meg om mer enn det. Jeg bryr meg om India, og jeg bryr meg om Oliver, og jeg …»

«Å, ikke nevn India for meg, vennen min. Ikke nå igjen!» Hun slo ut med armene. Jeg rykket ufrivillig til. «Jeg kan ikke forstå at Charlotte våget å invitere deg mot mine ønsker. India! Som om du ikke allerede var en tung nok byrde for meg, med din stahet og din …» Hun virvlet rundt og gikk mot meg igjen. Jeg sa til meg selv at jeg måtte holde stand. Jeg klemte Mozart til brystet og tvang meg til å løfte haken. Jeg holdt blikket hennes.

«Nå er det slutt, Kitty,» sa hun og viftet med pekefingeren foran ansiktet mitt. «Jeg har fått nok av staheten din. Jeg skal vise deg at jeg vet hva som er best for deg, og det skal jeg begynne med akkurat nå. Du får ikke reise til India. Jeg skal skrive til tante Charlotte selv og si at jeg endelig har bestemt meg. Og …» Hun kløp haken min mellom to fingre og tvang den opp for å lukke munnen min, som automatisk hadde åpnet seg i protest. Hun gikk helt inntil meg, kom så nær at jeg kunne kjenne den harske telukten på pusten hennes, og hun hvisket: «… og du får ikke reise til Blackmoore. Du blir her og lærer hva som er din plass i livet, og ikke tenk på å snakke med faren din om det. Da vil du få enda større problemer enn du har akkurat nå.»

Hun slapp meg og slo dramatisk ut med hånden med et triumferende lyn i de mørke øynene.

Jeg ristet på hodet, og hjertet banket hardt. «Nei, mamma. Vær så snill. Ikke Blackmoore. Ikke ta fra meg Blackmoore, vær så snill»

«Nei? Nei?» Hun løftet én finger og brakte meg til taushet med et hardt blikk og sa lavt: «Gå opp på rommet ditt og pakk ut, Kitty.»

Jeg stirret inn i øynene hennes. De hadde samme farge som en gammel, rusten snare jeg hadde funnet i skogen da jeg var sju år gammel. Den hadde satt jerntennene sine i en kanin. Det lille vesenet kjempet ikke lenger da jeg fant det, men det pustet fremdeles, og det så meg. Øynene beveget seg da jeg bøyde meg over det. Jeg forsøkte panisk å få løs dyret, men det rustne, gamle metallet ville ikke gi etter for fingrene mine.

Fortvilet hadde jeg til slutt løpt bort til Delafield Manor og dratt med meg Henry inn i skogen. Han så på kaninen og ristet på hodet. Så løftet han en stor stein og ba meg snu meg bort og dekke for ørene. Jeg gråt, men gjorde som han sa.

Noen øyeblikk senere la han hånden på skulderen min, og jeg åpnet øynene og senket hendene. Han sa at kaninen ikke hadde det vondt lenger. Han sa at det var det beste vi kunne gjøre for stakkaren. Jeg antok at Henry fjernet snaren senere. Jeg så den aldri mer, selv om jeg tilbrakte nesten hver eneste dag i skogen. Men jeg glemmer den aldri. Jeg har ikke kunnet glemme de store tennene, rustfargen og det jernharde grepet.

I dette øyeblikket så jeg den samme kulden i mammas øyne. Hun ville ta fra meg Blackmoore og håpet om å komme til India, og det var ingen ting som hindret henne. Det ville ikke hjelpe å tigge og be, og jeg kunne ikke frigjøre meg fra hennes vilje. Fortvilelsen banket løs på meg med knyttnevene.

«Navnet mitt,» sa jeg lavt, «er ikke Kitty. Det er Kate!» Jeg marsjerte forbi henne, bøyde meg for å trekke frem katten fra under stolen og forlot rommet uten å begynne å gråte. Jeg snublet i Maria fordi jeg hadde glemt at hun fremdeles lå i trappen, og falt hardt på albuene fordi jeg bar på Cora og Mozart.

Jeg gråt ikke, selv ikke da smerten skjøt opp gjennom armene, og Cora klorte meg i ansiktet i et forsøk på å vri seg løs. Jeg gråt ikke da jeg kom meg på bena, mens Maria hylte og ba meg se meg for, og jeg gråt ikke da jeg løp opp resten av trappen, bortover gangen, til det siste soverommet på høyre side, og låste døren bak meg.

Jeg satte Cora ned på gulvet og slengte notearkene på sengen. Smerten banket i albuene og skinneleggene, men den forvridde, unyttige følelsen av hjelpeløshet skrek høyere inne i meg enn noen fysisk smerte. Jeg rev meg i håret med begge hender og trampet rundt på gulvet mens jeg kjempet med gråten. Jeg burde ha forventet noe som dette. Det var så typisk mamma å feie inn og ødelegge alt, akkurat når jeg trodde at jeg endelig skulle få mine innerste ønsker oppfylt. Men det gjorde meg enda mer rasende at jeg var så fullstendig maktesløs. Fordi jeg bare var sytten år gammel, var jeg fanget i dette huset av stein og glass og harde følelser og forventninger jeg ikke kunne innfri.

Et skrik satte seg fast i halsen min. En overveldende trang til å ødelegge noe fylte meg, sjokkerte meg og fikk meg til å stanse. Blikket falt på den løse planken under vinduet og deretter på trekisten ved enden av sengen. Den hadde vært låst så lenge. Men jeg hadde ingenting å tape på å kikke litt i den nå.

Hendene mine skalv da jeg pirket løs planken under vinduet, helt til den med en knirkende protest løsnet helt. Jeg stakk en hånd inn i åpningen, og følte meg frem med fingertuppene over det gamle treverket til fingrene lukket seg rundt en glatt liten metallnøkkel. Jeg knelte foran kisten og stirret på låsen, som ikke hadde blitt åpnet på årevis. Til slutt trakk jeg pusten dypt, stakk inn nøkkelen, vred den rundt og åpnet lokket.

Lukten av sedertre strømmet mot meg. Det luktet barndom og hemmeligheter. Jeg holdt pusten mens jeg løftet modellen opp av kisten. Den var alltid tyngre enn jeg husket. Jeg satte den på gulvet, senket lokket og plasserte modellen forsiktig oppå kisten.

Jeg lente meg tilbake på hælene og stirret på modellen av tre med en blanding av beundring og sorg. Slik var det alltid. Jeg både elsket og hatet den. Jeg elsket den for det den var, men hatet det jeg hadde gjort med den. Jeg lot en finger gli langs taket og stanset da den kom til det stedet hvor taket var ødelagt, der hvor det fine håndverket var splintret. Jeg løftet fingeren og satte den ned igjen der hvor modellen var hel. «Dette er Blackmoore,» hvisket jeg til meg selv. Der er det trettifem rom, tolv piper, tre etasjer, to fløyer …»


KAPITTEL 2

FIRE ÅR TIDLIGERE

«Det som er vanskeligst for meg å leve med, er at du besøker Blackmoore hver sommer, og at jeg enda ikke har vært der! Jeg trodde du skulle spørre moren din om jeg kunne bli med i år.»

Sylvia, min beste venninne, kikket på meg med rynket panne fra benken under vinduet. «Jeg vet det,» sa hun og rakte meg en trøstende hånd, som jeg ikke ønsket. «Jeg beklager, Kitty! Du vet at jeg har spurt mamma mange ganger om du kan bli med oss. Hun har nektet. Igjen.»

«Men hvorfor? Jeg vet at det er massevis av gjesterom på Blackmoore. Jeg spiser ikke mye. Jeg kommer ikke til å være i veien. Hvorfor nekter hun?» Jeg gikk frem og tilbake i rommet mens jeg snakket, men Sylvia svarte ikke. «Har hun noe imot meg? Er det derfor jeg ikke er invitert?»

Sylvia trakk på skulderen og ristet svakt på hodet. «Det kan jeg ikke svare på.»

Jeg kastet meg ned på benken ved siden av henne, dekket ansiktet med hendene og utstøtte et dempet skrik. Håret la seg rundt skuldrene mine som en mørk sky.

Vi hørte fottrinn og deretter stemmen til Henry. «Hva er denne skrikingen for noe?»

«Kitty vil så gjerne se Blackmoore. Som alltid.» Sylvia lød anstrengt tålmodig, noe som fikk meg til å rette meg opp og slippe hendene ned i fanget.

«Dere skjønner ikke. Ingen av dere.» Jeg så fra henne til Henry og tilbake. Begge så på meg som om jeg skulle være en smule gal. «Dere har alltid hatt anledning til å reise dit, men aldri jeg.» De kunne ikke forstå følelsene mine når det gjaldt å bli etterlatt hjemme hver eneste sommer så lenge jeg kunne huske. De kunne ikke forestille seg den kvelende følelsen jeg fikk når jeg tenkte på at de utforsket kysten og heiene og det store, gamle huset med dets hemmelige ganger, mens jeg stirret på de samme steinveggene og de samme gamle hekkene jeg hadde sett hele livet.

«Men det er bare et hus, Kitty,» sa Sylvia og så på meg som om jeg hadde gått fullstendig fra forstanden.

Jeg ristet på hodet. «Det er ikke bare et hus.» Det var ikke det. Ikke for meg.

For Sylvia var Blackmoore ikke noe annet enn eiendommen til bestefaren, et sted der familien tilbrakte sommeren. Men for meg representerte det en vei ut av et livslangt fengsel. I fantasien min fremsto det som en flukt fra alt det ensformige og monotone som livet mitt hjemme besto av.

«Hva er det, da?» spurte Henry. De grå øynene hans var alvorligere enn vanlig. Han så på meg som om svaret mitt ville være betydningsfullt.

«Det er eventyret,» erklærte jeg, og ordet smakte som frihet. «Jeg har aldri vært utenfor det fylket jeg ble født i. Jeg har aldri sett havet eller heiene. Og hver eneste sommer forlater dere to meg for å reise til dette fantastiske huset ytterst på en klippe over havet med heiene i bakgrunnen. Og dere erter meg …» Jeg så megetsigende på Henry, og han smilte unnskyldende. «Dere erter meg med rykter om spøkelser ute på heiene og hemmelige ganger og smuglere, og nekter å si om noe av det virkelig er sant.» Jeg sukket og mumlet: «Jeg kunne gi hva som helst for komme til Blackmoore.»

«Hva som helst?» spurte Henry tvilende. «Nå tror jeg du overdriver.»

«Jeg overdriver ikke, Henry! Jeg sverger på at jeg ville ofre hva som helst for å komme dit!»

«Som for eksempel …?»

Jeg forsøkte å finne et passende eksempel, så de ville forstå hvor sterke følelsene mine var. Jeg så ned. Ikke fingrene. Jeg trengte alle fingrene for å bli god på pianoet. En tå? Kanskje en lilletå?

«Jeg ville gi en lilletå for å komme til Blackmoore,» erklærte jeg.

Sylvia stirret storøyd på meg. Øynene til Henry lyste interessert.

«En lilletå?» spurte han. «Ikke en av de andre?» Jeg bet meg i underleppen. «Nei, jeg tror de større tærne er vesentlige for balansen. En lilletå.»

Henry bøyde seg frem og så ertende på meg. «Og hvordan skulle du klare å kvitte deg med en lilletå?»

«Henry!» innskjøt Sylvia.

Han løftet hånden for at hun skulle tie, og utfordret meg med blikket.

Jeg svelget. «Jeg ville … jeg ville be kokka om å skjære den av.»

Sylvia så forferdet ut. «Blod? På kjøkkenet? Nei, Kitty. Det kan du ikke gjøre.»

Jeg forsøkte å være tapper ved tanken. «Det ville ikke være så ille. Det er vel av og til blod på kjøkkenet, fra rått kjøtt eller …»

Sylvia la hendene over ørene og ristet på hodet. «Ikke si mer, jeg ber deg.»

Henry klarte nesten ikke å la være å le, selv om han tydeligvis forsøkte. «Og hva skulle du gjøre med lilletåa, Kitty? Finnes det et marked for tær i bytte mot reiser til Blackmoore?»

Frustrasjonen min kokte over til sinne. Jeg grep en pute ved siden av meg og kastet den mot ham. Han feide den bort med irriterende letthet. «Jeg vet ikke om det finnes et sånt marked, Henry Delafield. Kanskje du kan fortelle meg det, siden du en vakker dag blir eier av Blackmoore. Hmmm?» Jeg etterlignet hans irriterende skjeve smil. «Finnes det et marked for lilletær?» Jeg bøyde meg frem og begynte å snøre opp støvelen min. «For jeg kan kutte den av med det samme og betale deg for reisen, og jeg bryr meg ikke om kokka har noe imot blod på kjøkkenet.»

Mine skjelvende fingre klarte ikke å knytte opp lissene. Jeg dro i dem uten å lykkes. Jeg var varm i ansiktet og så ikke klart på grunn av tårer. Jeg blunket hardt, men det dryppet ned på lissene da Henry plutselig klatret over Sylvia, skjøv henne bort og satte seg ved siden av meg. Han grep hendene mine og trakk dem bort fra lissene.

«Kitty,» sa han lavt. «Slutt. Hold opp.» Jeg kjempet mot grepet hans, men bare halvhjertet. «Jeg beklager,» hvisket han og la hodet nesten inntil mitt. «Jeg skulle ikke ha ertet deg med Blackmoore. Jeg vet jo hva du føler.»

Ordene hans hadde samme virkning på meg som vann på bålet. Jeg trakk hendene ut av hans, holdt dem foran ansiktet og pustet dypt. Jeg hadde overreagert igjen. Det var min store svakhet. Det var en stor svakhet som alle Worthington-kvinnene led under. Og nå var jeg dypt og inderlig flau. Men ikke mindre trist. Følelsen av tap ble ikke mindre. Ikke frustrasjonen heller.

«Hør her, Kitty. Vi gjør ikke noe blodig i dag,» sa han oppmuntrende. «Isteden kan vi finne ut hva du skal gjøre mens vi er borte. Du kan planlegge et stort eventyr så du har noe spennende å fortelle oss når vi kommer hjem.»

Jeg slapp hendene ned i fanget og stirret iltert på ham. «Du vet like godt som meg at det ikke finnes noe eventyr her. Hvis det gjorde det, ville jeg ha funnet det for lenge siden! Og dessuten er det ikke morsomt å oppleve et eventyr alene.» Sur og gretten la jeg la armene over brystet. «Men spørsmålet mitt er: Hvorfor? Hvorfor har moren deres aldri latt meg bli med?»

Henry og Sylvia tidde, selv om jeg så inntrengende på dem og ventet på et svar. En stygg mistanke krøp inn i hodet mitt med sine tunge, misunnelige skritt. Den hvisket til meg – et spørsmål så forferdelig at munnen min vred seg som om jeg hadde spist noe surt.

«Skal miss St. Claire være på Blackmoore nå også?»

Motviljen i ansiktet til Henry var svar nok. Sylvia så medlidende på meg.

Mistenksomheten min – sjalusien – lo av skadefryd og slo seg til ro i en mer komfortabel stilling, som om den planla å bli der lenge. Leppene mine dirret da jeg så for meg at Henry og Sylvia skulle være en måned på Blackmoore sammen med miss St. Claire av alle mennesker.

«Moren deres har altså ikke noe imot å få gjester. Hun vil bare ikke ha meg der.»

«Ikke ta det personlig, Kitty. Du vet vel hun har tenkt at miss St. Claire og Henry …»

«Sylvia!» Henry så advarende på søsteren.

Sylvia måpte. «Hva er det? Det er da ingen hemmelighet! Det har vi visst i en evighet.»

Det ble ikke sagt mer på pinlig lenge. Jeg stirret på det gule stoffet på benken, opptatt av hvor sterk motvilje jeg hadde mot denne miss St. Claire, som jeg ikke engang hadde møtt.

Henry snudde seg så brått mot meg at jeg skvatt og så forbauset på ham. De grå øynene var som stål, og et øyeblikk så jeg noe i ham jeg aldri hadde lagt merke til før – en ukuelig vilje. «En gang skal jeg ta deg med til Blackmoore, Kitty, det lover jeg.» Han grep hånden min igjen og klemte den hardt. «Det gir jeg deg mitt ord på.»

Jeg presset leppene sammen for ikke å buse ut med min tvil. Mrs. Delafield fikk det alltid som hun ville. Alltid. Hvis hun ikke ville ha meg der, ble det heller ikke noe av. Men til slutt, fordi han ikke ville slippe hånden min, og fordi det begynte å gjøre vondt, klemte jeg hånden hans til svar. «Greit,» hvisket jeg og ga opp kampen og spanderte til og med på meg et lite smil for hans skyld.

Den neste måneden gikk så langsomt at jeg trodde jeg skulle bli gal. Gjennom den lange sommermåneden, uten noe å gjøre, bare med det samme rundt meg som alltid og en følelse av tomhet, skar jeg tenner og bannet lavt hver gang jeg tenkte på Delafield-familien og miss St. Claire på Blackmoore.

Etter noe som føltes som veldig lenge, på en helt vanlig dag, hørte jeg av en tjener at Delafield-familien hadde kommet tilbake. Jeg løp ned trappen og holdt meg fast i gelenderet da jeg hoppet over de siste tre trinnene, før jeg jeg la merke til at utgangsdøren var åpen.

Jameson, butleren vår, sto bøyd over noe og stengte utsikten til døren. Da jeg bråstoppet overrasket, ropte en stemme: «Hvis det er deg, Kitty, må du lukke øynene!»

Hjertet mitt raste ved lyden av stemmen til Henry. Jeg bøyde meg og forsøkte å se rundt ryggen til Jameson.

«Jeg mener det! Lukk øynene, ellers snur jeg og går rett hjem igjen, og du får aldri vite hva overraskelsen er!»

Jeg sukket og lukket øynene. «Greit. Jeg ser ikke.»

Jeg måtte vente altfor lenge mens jeg hørte at noe ble skjøvet over gulvet og inn i stuen. Bare fordi jeg trodde på Henrys trussel, holdt jeg øynene lukket, for jeg var ikke akkurat en tålmodig person. Jeg dunket inn i en vegg, deretter et dørhåndtak, og knærne traff et møbel eller noe sånt.

«Åå. Kan du ikke leie meg litt forsiktigere?»

«Hysj. Det er forbudt å klage.»

Henry slapp hånden min og stilte seg bak meg, klemte skuldrene mine og sa: «Nå. Nå kan du se.»

Jeg åpnet øynene så fort jeg kunne, og stirret uforstående på bordet foran meg. Henry hadde ført meg inn i spisestuen, og på bordet sto noe som lignet en modell av et hus.

Jeg snudde meg, stirret spørrende på Henry og så ham for første gang. Det hadde bare gått en måned, men han var forandret. Håret var lengre og mørkere istedenfor lysere. Han hadde alltid kommet hjem fra Blackmoore med hår som hadde blitt lysere i solen. Men dette året var det mørkere. Det hadde en mørk, gyllen glød, som nesten måtte kalles brun. Fregnene i kinnene hans hadde bleknet. De grå øynene var de samme, men med en ring av kull rundt. Og i dette øyeblikket var smilet hans så bredt at jeg nesten ble slått over ende av det.

Han gikk rundt meg, slo ut med hånden mot modellen og sa: «Her gir jeg deg Blackmoore, Katherine Worthington.»

Hjertet mitt banket så hardt at det gjorde vondt. Jeg så fra ham til modellen og tilbake, og da han nikket og smilte, falt jeg ned på knærne så øynene mine kom i høyde med huset. Vinduene, trevirket som var malt for å se ut som stein, inngangsdørene, pipene. Alt var der. «Hvordan har du fått tak i denne?» spurte jeg med ærefrykt i stemmen.

«Jeg har bygget den.»

Jeg stirret uforstående opp på ham. «Du har bygget denne?»

«Bestefar har hjulpet til med designet. Og Sylvia har vært med på slutten med malingen. Men mesteparten av arbeidet har jeg gjort selv,» sa han liksom likegyldig.

Jeg fortsatte å stirre på ham. «Du må ha brukt hver eneste time med dagslys i hele ferien.»

Han hevet en skulder, men jeg kunne se av det halvt undertrykte smilet at det stemte. Og det forklarte utseendet hans. Jeg forsto hva dette prosjektet hadde kostet. Jeg visste at Henry stortrivdes med å være utendørs på Blackmoore. Jeg visste at han pleide å tilbringe hele dagen på heiene og på stranden, jeg visste at han likte å drive med fuglekikking sammen med gartneren, og jeg visste at bare noe han hadde satt hele viljen sin inn på, kunne fått ham til å være innendørs en hel måned.

Jeg var overveldet og klarte ikke å si noe. Jeg kremtet. «Du kan ikke ha fått mye tid til å være sammen med miss. St. Claire.»

Han knelte ved siden av meg og undertrykte et smil; bare en liten rynke viste seg i kinnet hans. «Nei. Ikke mye.»

Jeg nikket og tygde på leppen. Spørsmålet som gjensto ytterst på tungespissen min, våget jeg ikke å stille. Men jeg ville vite – måtte vite – om han hadde laget dette til meg. Om det betydde noe. Om jeg betydde noe.

«Nå står jeg vel i gjeld til deg og må finne en måte å betale deg på.» Jeg trakk pusten og følte meg pinlig rød i fjeset. «Siden du gikk glipp av ferien din og miss St. Claire …»

Henry så fort på meg, smilte skjevt og sa: «Jeg har ikke laget dette til deg, Kitty.»

«Har du ikke?» Lettelse blandet med skuffelse bølget gjennom meg.

Han ristet på hodet. «Nei, din utakknemlige rakkerunge, det har jeg ikke.»

Han lente seg over meg, skakket på hodet og gransket modellen. Så grep han det bitte lille håndtaket til inngangsdøren.

«Jeg laget det,» mumlet han idet han svinge opp miniatyrdøren, «til tærne dine.»

Jeg kvalte et lettelsens sukk, bøyde hodet, kikket inn gjennom den åpne døren og så et svart og hvitt rutete gulv, en peis på den ene siden, og en bue bortest i rommet som førte til en trapp.

Jeg bet meg i leppen for ikke å smile bredt, og så måtte jeg blunke hardt for å stanse tårene. Det var simpelthen for mye. «Tærne mine takker deg,» fikk jeg til slutt hvisket frem.

Jeg følte det brede smilet til Henry, selv om jeg ikke så på ham. Det var som å kjenne en solstråle mot ansiktet, og jeg ble enda varmere i kinnene. Han pekte på modellen og sa: «Det er trettifem rom, tolv piper, to fløyer, et drivhus, staller og førsteklasses utsikt. Det sies at det finnes en hemmelig gang der som en gang ble brukt av prestene under reformasjonen, selv om jeg hverken vil bekrefte eller avkrefte det, fordi du utvilsomt vil synes det er mer spennende hvis du har noe å lure på.»

Jeg trakk blikket bort fra modellen og så på ham. Han snakket fort, sa noe om biblioteket, som inneholdt over tre tusen bøker. Men alt jeg så var Henry, med lys i de grå øynene og fremdeles synlige fregner i kinnene, det gylne, mørke håret som falt ned i pannen og bevegelsen i leppene hans da han smilte og snakket samtidig.

«Det vender mot havet og har heiene i ryggen,» sa han. «Og nå vet du det.» Han fikk en viss tilfredshet i stemmen. «Nå vet du akkurat hvordan Blackmoore ser ut. En gang skal du få se det med dine egne øyne, slik jeg har lovet deg.» Han møtte blikket mitt med et varmt smil. «Men til da kan du beholde denne.»
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